Sheep story
Elicited by Sylvia Reed, 2/2/2008; Session 10(08-09); Track 126

The premise: NSC and her blind acquaintance were at sheep-shearing. The acquintance would ask her what she was doing at any given moment.

1. Well,
seo
agad
Huisdean
[ma tha].

[well]
prox
at.2s
Huisdean
then

‘Well here’s Huisdean then.’

2. An
do
ruìsg

thu
fhathast
i?

Q
past
shear.past
2s
yet

3sf

‘Did you shear her yet?’

3. Cha
do
ruìsg

ach
tha
mi
dìreach

a’
dol


not
past
shear.past
but
be.pres
1s
straight

prog
go.vn


ga

deanamh
[an drasda]
fhein.

prog.poss.3sf
do.vn

right now
self

‘No I didn’t but I’m just going to do him right now.’

4. Dè
a

tha
thu
deanamh
[a nìsde]?

what
WhComp
be.pres
2s
do.vn

now

‘What are you doing now?’

5. Well
tha
mi
dìreach

air

toiseachadh.

[well]
be.pres
1s
straight

on/perf

begin.vn

‘Well I have just begun.’

6. [A
thiorraidh]
tha
mi
rusgadh
am
beathach.

Heavens

be.pres
1s
shear.vn
the.sm
beast.sm

‘Heavens! I’m shearing the beast.’

7. Oh
gheàrr

mi
an
truaghan!

oh
cut.past
1s
the.sm
poor thing

‘Oh I cut the poor thing!’

8. Tha
mi
ga

tionndadh
airson
an
taobh

eile
a


be.pres
1s
prog.poss.3sf
turn.vn

for
the.sm
side.sm
other
tran

rusgadh.

shear.vn

‘I’m turning her to shear the other side.’

9. Well
dh’fhuasgail

an
ropa
agus
cha
mhòr


[well]
come untied.past
the.sm
rope
and
not
big

nach

d’fhuair
Huisdean
air
falbh
ach


NegComp
invent.past
Huisdean
on
go.vn
but

taing
do
Dhìa,
rinn
mi
an
gnochath

thanks
to
God
do.past
1s
the
business/matter

orra
agus
tha
i
agam
[a rithist],
air 
a
    ceangal
ceart!
on.3sf
and
be.pres
3sf
at.1s
again

on
poss.3sf   tie.vn
proper

‘Well the rope came untied and Huisdean nearly got away. But thank God I got the better of her and I have her again, tied properly.’

Note: Dictionary spelling ‘gnothuch’

10. Tha
mi
a’
dol
a
chuir
crioch
air

be.pres1s
prog
go.vn
tran
put.vn
end
on

an
taobh

eile
agus
nuairsin
cuiridh

mi
oirre

the.sm
side.sm
other
and
then

put.fut

1s
on.3sf

--agus
sin
e--
t’eile

deiseil.

and
dist
3sm
other.sf
ready

‘I’m going to finish the other side and then I will put the cil [sheep mark] on her and that’s it—another one done.’

Note: Dictionary gives definition of ‘deiseil’ as ‘southward’. NSC defined as ‘ready’ meaning ‘done’.

Note: ‘nuairsin’ is ‘an uair sin’—the hour [proximal]—that hour

11. Tha

mi
deiseil!

be.pres

1s
ready

‘I’m finished!’

12. Well
bha
mise

a’
rusgadh
agus
bha


[well]
be.past
1s.emph
prog
shear.vn
and
be.past

ise

a’
leughadh.

3sf.emph
prog
read.vn

‘Well I was shearing and she was reading.’

13. Fhuaìr

mi
an
dèanamh
uile.

invent.pres
1s
the.sm
make.vn
all

‘I got them all done.’

14. Fhuair

mi
na
caoraich
uile
a
rusgadh.

invent.pres
1s
the.p
sheep.p
all
tran
shear.vn

‘I got all the sheep sheared.’

15. An
do
“dhòsaig”
thu
iad?

Q
past
dose.past
2s
3p

‘Did you “dose” them?’

Note: “Dosing” was giving the sheep a yearly shot.

16. Oh,
dhòsaig
mi
iad
uile.

oh
dose.past
1s
3p
all

‘Oh I dosed them all.’

